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Sweet Things, a new bakery and café, will be opening on
December 1 st. It is located on Lázaro Cárdenas, next door to
A Broken Art. A much needed resource for this area, a com-
munit y bulletin board, courtesy of Manos de Amor , will be
displayed there. Ads must be dated and cannot exceed 4" x
5" in size. Professional commercial ads will not be allowed.
Ads will be removed after two weeks. This is your place to
advertise for help wanted, items for sale, etc. And, while
perusing the ads, you can enjoy Sandy’s baked goods and
other delicacies.

The Bucerias Bilingual Community Center is offer-
ing a Mexican cooking class with Chef Daniel Flores,
from Roga’s Restaurant. Learn to prepare  a tradi-
tional Mexican dish, then, have lunch! Dec 8th, Satur-
day, 10 a.m. -12. Sign up at the center , which is on 16 de
Septiembre, two blocks behind the ice house, just off
Matamoros. Hours are Monda y- Saturda y, 10 a.m. -12,
or, Tuesda y and Thursda y, 4:30 p .m. -6:30 p .m.
The Beta Sigma Phi Christmas bazaar is Saturday
Dec 8 th , from 10:00 a.m. – 2:00 p.m. The location is

Lázaro Cárdenas #52, Bucerias (Linda and Doug DeMeerleer’s
house). There will be hand made Christmas decor , cr aft items,
pet treats, live poinsettias and home baked treats. Poinsettias
will be 65 pesos. They can be ordered now and will be here
around the 5 th . To order , call Sue at 298-2053 or Louise at
298-0751.

Beginning on T uesda y, December 4 th , a blood pressure
clinic will be held at the Bucerias Bilingual Community Cen-
ter from 5:30-7:00 p.m. Also, a gift shop called Eclectico
featuring new and mostly one of a kind items will be open at
the same time. This will be an ev ery T uesda y ev ent. All pro-
ceeds are to benefit the Center .

The Puerto V allarta Chamber Orchestr a and Choir will
perform their Christmas Concert on December 16 at 8 p.m.
at the American School (near Plaza Marina). There are sev-
eral members from the North Bay: Sue Moss (cello), Rincon
de Guayabitos; Joe Gomez (piano), Lo de Marcos; Rebecca
Cothern (cello), Lo de Marcos; Alison Doncaster (violin),
Nuev o Vallarta; Vicki Jorgenson (French horn), Lo de Marcos;
Rigoberto Mora (Conductor/Guitar) Bucerias; and Doug
DeMeerleer (bass), Bucerias. These concerts are excellent.
Admission is b y donation at the door .

Bucerias Christmas for Children: On December 9 th , at 5
p.m. , there will be a no host bar at the P aradise Y acht Club with a
spaghetti dinner to follow at 6 p.m. (Jalisco). All the proceeds will
be used to buy toys and candy for the children of Bucerias. This
will be the thirteenth y ear for this progr am. Last y ear, to ys and
candy were giv en to 937 children. On Christmas Da y, lefto ver
toys are distributed in some remote village. Gift wrapping will be
done on December 17 th . For more information, call Ron or Arlene,
at 329-298-1729 or email arlenetackettmx@yahoo.com .

Wishing you all a Merry Christmas.
If you would like to be on my email list to know what is

happening in this area, please let me know:
casavaliene@gmail.com .

Amigos de Bucerias Mission Statement

The civil organization Amigos de Bucerias will dedicate
itself to the protection and enhancement of the quality
of life in Bucerias, in cooperation with residents,
elected/a ppointed officials , business leaders and visitors.
We will encour age bilingualism within our communit y.

Amigos de Bucerias Mission

La organización civil de Amigos de Bucerias se
dedicará así misma a la protección  y aumentar el
nivel de vida en Bucerías, en cooperación con los
residentes, gobierno, l ideres y visi tantes.
Alentaremos el ser bilingue en nuestra comunidad.

F r e e !¡Gratis !

What’s Happening? ValieneQue Pasa? Valiene
Cosas Dulces, una nueva cafeteria y panaderia habrirá en Diciembre
1ro . Se localiza en la calle Lázaro Cárdenas, a un lado de “ A Brok en
Art ”. Un R ecurso muy necesitado par a esta área, un pizarron par a
boletines comunitarios, donado por “Manos de Amor ”, estará ahí.
Los anuncios deberán estar fechados y no pueden exceder 10 x 12.5
cms de tamaño. Anuncios comerciales profecionales no serán
permitidos. Los anuncios serán retirados después de 2 semanas.
Este es el lugar para buscar empleados, artículos en venta, etc. Y
mientras le hechas un ojo a los anuncios, puedes disfrutar de los
pastelillos horneados de Sandy y otras delicias.

El Centro Comunitario Bilingue de Bucerias está ofreciendo
clases  de cocina Mexicana con el Chef Daniel Flores,
del restaurante Rogas. Aprende a preparar platillos
tradicionales Mexicanos, y después, una deliciosa
comida! Sábado, Diciembre 8, de 10a.m. a 12 p.m..
Registrate en el Centro Comunitario, el cual se
encuentra en la calle 16 de Septiembre, 2 cuadras atras
de la fábrica de hielo, justo al final de la calle Matamoros.
Su horario es de Lunes y Sábado, de 10 a.m. a 12
p.m. , Martes y Juev es de 4:30 p .m. a 6:30 p .m.

El bazar de los Beta Sigma Phi es el Sábado,
Diciembre 8, de 10 a.m. a 2 p.m.. Se encuentra en la
calle Lázaro Cárdenas #52, en Bucerias (Casa de Linda y Doug
DeMeeleer). Encontrarás ornamentos Navideños hechos a mano,
decoraciones, bocadillos para mascotas, plantas de Noche Buena
y panes hechos en casa. Las Noche Buenas costarán $65 pesos.
Puedes ordenarlos ahora y llegarán el 5 de Diciembre. Para
hacer tu pedido, comunicate con Sue al tel 298-2053 o con Louise
al tel. 298-0751.

El Martes, Diciembre 4, comenzaremos una campaña para checar
la presión sanguinea en el Centro Comunitario Bilingue de Bucerias
de 5:30 p.m. a 7 p.m.. Además, una tienda de regalos llamada
“Eclectico” con articulos nuevos y mayormente únicos en su tipo
abrirá en esta fecha. Este será un evento semanal todos los Martes.
Todas las ganancias serán par a beneficio del Centro Comunitario .

La Camar a de Orquesta y Coros de Puerto V allarta presentarán
su Concierto Navideño el 16 de Diciembre a las 8 p.m. en el Colegio
Americano (cerca de Plaza Marina). Tiene varios miembros del norte
de la Bahía: Sue Moss (chelo), Rincon de Guayabitos; Joe Gomez
(piano), Lo de Marcos; Rebecca Cothern (chelo), Lo de Marcos; Alison
Doncaster (violin), Nuev o Vallarta; Vicki Jorgenson (T rombon), Lo de
Marcos; Rigoberto Mora (Conductor/guitarra), Bucerias; y Doug
DeMeerleer (bajo), Bucerias. Estos conciertos son excelentes. La
cuota de admisión es una donación voluntaria a la entrada.

Navidad para Niños en Bucerias: El 9 de Diciembre, a las 5
p.m. , habrá un bar de autoservicio en el P aradise Y acht Club ,
siguiendo con una cena de Spaguetti a las 6 p.m.(hora de Jalisco).
Todas las ganacias se usarán par a compr ar juguetes y dulces
para los niños de Bucerias. Este es el 13vo año que se lleva a
cabo éste programa. El año pasado, dulces y juguetes fueron
entregados a 937 niños. El día de Navidad, los juguetes que
quedaron fueron distibuidos en colonias muy remotas. La
envoltura de regalos será el 17 de Diciembre. Para más
información, comunicate con Ron o Arlene, al tel. 329-298-1729
o al correo electrónico: arlenetackettmx@yahoo.com .

Deseandoles a todos una muy Feliz Navidad!
Si deseas estar incluido en mi lista de correo para que te

mantengas enterado de lo acontece en el área, favor de
indicarmelo a mi correo: casavaliene@gmail.com

Valiene
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Amigos de Bucerias

Descuentos
Visite las siguientes tiendas y restaurantes, muestre su tarjeta de
membresía de Amigos para recibir un descuento o bono. ¿Actuali-
zaciones o preguntas? Comunicarse electrónicamente con Harold,
Sokitx@aol.com

Restaurantes y Bares
Sabor A Cafe , Av. Las P almas 8-B , Descuento de 10%, 4 personas por
visita, 9 am - 10 pm martes a sabado, 9 am -1 pm los domingos,
descamsamos el lunes.
The Coffee Depot , Av. Mexico #9, Descuento de 10%, el ex cluir internet
Restaurante - Bar Ixta , Lázaro Cárdenas #500. Descuento de 15% en la
compra de un desayuno, almuerzo o cena. Limite: 2 personas por visita, 9
a.m - 11 p .m. ,descamsamos el lunes
The Coffee Cup , Lázaro Cárdenas #34. Descuento de 10%
Avenue Bistro , Gonzáles #27, esquina México. Descuento de 15% en
todas las opciones de menús de desayunos o almuerzos. Limite: 2
personas por visita.
Raphael’s Sport Bar , Avenida P acífico #15, Centro de Bucerias. Descuento
de 10%, dos por uno (de 4 a 6 p.m.), descuentos para eventos especiales,
eventos privados y noches de disco.
Bambú Café , Morelos y Lázaro Cárdenas. Recibe un jugo, café, té o
refresco gratis en la compra de un desayuno o almuerzo. Limite: 2
personas por visita.
Lost Paradise Restaurant/Bar , Hidalgo #102, R ecibe una bebida digestiv a
gratis en la compra de una comida. Limite: Uno por persona.
Los Delfines Restaurante , Las Palmas cerca de Hwy 200. Recibe un
refresco o agua fresca en la compra de una comida. Limite: Uno por
persona.
Adriano’s Restaurant , Av. Pacifico , Centro de Bucerias. R ecibe su segunda
bebida gratis en la compra de una comida. Limite: Uno por persona.
Adauto’s Beach Club Restaurant/Bar , Av. del P acifico , Bucerias centro ,
Descuenta de 15% en todas las opciones de menús, 6 personas por visita.
12 p .m - 10 p .m. , todos los dias
Pie In The Sky Bakery , Heroes de Nacozari (Hwy 200) #202, Descuenta
de 15% en todas las opciones en Bucerias solo c/Amigos card & I.D. Not
good on wedding cakes, 298-0838, 1-800-849-2339.
La Quinta Bar y Grill, Esquina de A. Melgar y Constituyentes . Abierto
de Jueves a Domingo. La primera bebida gratis (cerveza, refresco,
limonada, fresca) por cada comida que ordene. Esto no incluye
bebidas prepar adas del bar .

Servicios y Tiendas
Muñeca , Héroes de Nacozari 113-B, 5% discount en productos de
belleza y de salud.
Lobo del Mar mecanico - Heroes de Nacozari #223, Descuenta de
5% en trabajo
Rancho Grande Los Pinos ATV Tours, Av Las Palmas #8. Descuento de
50% A TV tours y paseo a caballos.
Elements Day Spa, Lazaro Cardenas #36. Descuento de 15%.
Cerrajería—Dilan’s Locksmith Service, Cuauhtémoc #9, Centro de Bucerias,
Tel. 298-1138. Descuento de 10%, servicio a domicilio incluìdo .
Masajes Terapéuticos con Esther Martínez, Descuento de $5 dólares en
cualquier masaje. Por cita, 322-125-2466. Servicio a domicilio.
Clases Prácticas de Español, Av. Estaciones #263, Bucerias. T el: 322-
148-2450 , mulmex@gmail.com. Descuento de 25%.
Libros del Gringo y Café , Morelos #7ª. Recibe una taza de café o té gratis
en una compra.
Colchones de Vallarta , Héroes de Nacozari #762 cerca de Las Palmas.
Descuento de 5 %.
Curves , Augustin Melgar #36, 298-0367. Descuenta de 50% en “one-
time membership fee”
Nirvana Massages , Lazaro Cardenas #76, Descuenta de 10% en precio
normal, segundo vez descuenta de 25% en precio normal.
Centro de Rehabilitacion Oral , (“Dr . Ceci”) Morelos #2, 298-1866.
10% de descuento en todo servicios. El descuento no aplica en
servicios de laboratorio.
María L. Ferguson . Cosmiatra terapeuta. 10% de descuento en todos
los servicios: manicure, pedicure, masaje terapéutico y de
relajación, jiatsu, reflexología, faciales. Servicio a domicilio, tel:
322-114-8339 o 329-298-2824.
Dark Edge PC Computer Sales and Service, # 101 Calle Amate,
Terr alta, 298-3067, 9 - 5, Jalisco , M - F , 9 - 1 Sat.
10% off computer sales and service (labor only , parts not included)
Maritza Alvarado Ramos . Masage, manicure, pedicure, 15% de
descuento en todos los servicios. Servicio a domicilio . Tel: 044 322
1 2 1 6 5 5 5

Discounts
Visit the following stores and restaurants, show your Amigos
membership card, and receive a discount or bonus! For updates,
questions, contact Harold, Sokitx@aol.com

Restaurants & Bars
Sabor A Cafe , Av Las P almas near the DeCameron arches. T ues- Sat 8
am-10 pm, Sun. (breakfast and coffees only) 9 am - 1pm, , closed Monda y,
10% off bill for up to 4 people
The Coffee Depot , Ave Mexico #9, 10% discount all purchases except
internet
Restaurant-Bar Ixta, L. Cardenas 500, 15% off the bill for breakfast,
lunch and dinner . Not good with an y other promotion, limit 2 people/visit.
Open 9 a.m. until 11 p .m. , closed Monda y.
The Coffee Cup , L. Cardenas #34, 10% discount
Avenue Bistro , Gonzales #27 @ Mexico, 15% discount all menu items,
breakfast or lunch. limit 2 persons/visit
Raphael’s Sport Bar , Av. Pacifico #15, Bucerias centro , 10% discount, 2 X
1 (4 - 6 p.m.), disc. on special events, private parties, disco nights
Bambu Cafe , Morelos & L. Cardenas, free juice, coffee, tea or soft drink w/
purchase of breakfast or lunch, limit 2/person/visit
Lost Paradise Restaurant/Bar , Hidalgo 102, Bucerias centro , free after -
dinner drink w/dinner purchase, limit 1/person
Los Delfines Restaurant , Las Palmas near Hwy 200, One soda or agua
fresca w/purchase of meal, limit 1/person
Adriano’s Restaurant , Av. Pacifico , Bucerias centro , 2nd bev erage free w/
meal purchase, limit 1/person
Adauto’s Beach Club Restaurant/Bar , Av. del P acifico , Bucerias centro ,
15% off food and drinks, limit 6 per part y. Open noon - 10 p .m. , ev ery da y.
Pie In The Sky Bakery , Heroes de Nacozari (Hwy 200) #202, 15% off
purchases in Bucerias shop only w/Amigos card & I.D. please. Not good
on wedding cakes, 298-0838, 1-800-849-2339.
La Quinta Bar and Grill, Corner of A. Melgar & Constituyentes, Open
Thurs – Sunda y. Your first drink free (beer , soda, lemonade, fresca)
with each meal purchased. Does not include bar/mixed drinks

Services and Retail
Muñeca , Héroes de Nacozari 113-B, 5% discount on all beauty and
health products.
Lobo del Mar auto mechanic - Heroes de Nacozari #223, discount of
5% on labor
Rancho Grande Los Pinos ATV tours , Av Las Palmas #8, near the
DeCameron arches. 50% discount on A TV tours and horseback riding.
Elements Day Spa , Lazaro Cardenas #36. 15% discount
Dilan’s Locksmith Service , Cuauhtemoc #9, Bucerias centro, 298-1138
10% discount, including home service
Therapeutics Massage with Ester Martinez , $5 off any massage, by
appointment: 322-125-2466. Service at your home.
Practical Spanish Classes ,Av Estaciones #263, Bucerias T el: (044) 322-
148-2450 , mulmex@gmail.com  25% off price of Spanish classes
Gringo’s Books & Coffee , Morelos #7A free cup of coffee or tea w/purchase
Colchones de Vallarta ,Hwy 200 near Las Palmas, 5% discount
Curves , Augustin Melgar #36, 298-0367. 50% discount off one-time
membership fee
Nirvana Massages , Lazaro Cardenas #76, 10% off regular price on single
services, second visit 25% off single service. Does not apply with any
other promotions or package prices.
Centro de Rehabilitacion Oral , (“Dr . Ceci”) Morelos #2, 298-1866.
10% off all services. Excludes laboratory services.
María L. Ferguson . Cosmiatra terapeuta. 10% discount in all
services: manicure, pedicure, therapeutic massage, jiatsu,
reflexología, faciales. Servicio a domicilio, tel: 322-114-8339 o
329-298-2824.
Dark Edge PC Computer Sales and Service, # 101 Calle Amate,
Terr alta, 298-3067, 9 - 5, Jalisco , M - F , 9 - 1 Sat.
10% off computer sales and service (labor only , parts not included).
Maritza Alvarado Ramos . Massage, pedicure, manicure, waxing. 15
percent discount on all services. A t home service. T el: 044 322
1 2 1 6 5 5 5

Miembros : Las Membresias P ara El 2008 Y a Estan
Disponibles!
El Mismo Costo Anual Sugerido Como En El 2007
$300 Pesos, Precio Sugerido
Recibe tu tarjeta de socio de Amigos de Bucerias
Que Te Brinda Descuentos Y Bonos En Comercios Locales
Contacta A Harold Sokolove En Su Correo Electronico:
Harold.Sokolove@gmail.Com  o al telefono 298-2053

Membership: Amigos De Bucerias, A.C.
Membershiips For 2008 are now available!
Same suggested yearly membership dues as 2007
300 pesos suggested
Receive your Amigos de Bucerias membership card
Good For discounts & bonuses at local merchants
Contact Harold Sokolove Harold.Sokolove@Gmail.Com
298-2053
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Bucerias Bilingual Community Center
by Dorothy Simpson
On November 14,2007 the new governing Board of the
Bucerias Bilingual Cultural Center met for the first time. This
group will be building on the work of the organizational Board
from Amigos de Bucerias that assisted founder Judi Conrad
as she work ed to mak e the Academia Bilingue a realit y.

Although  the name has been changed to eliminate confus-
ing the supplemental programs at the Center with an actual school,
the primary focus on langu age learning remains the same. The
members of the Board are Susan R owe, V eronica Gomez
Garcia, Laur a Serr ano- Secretary , V aliene Heckart -Treasurer ,
Ruben Riv as Topete- Vice-President and Doroth y Simpson-Presi-
dent. Honorary Board members are Jesus Palomares Sanchez,
Bucerias Delegado; Victor Luciano Gonzalez Salazar , Director
DIF; and the legal advisor is Joel Mirman, Columbus, Ohio USA.

Most of the legal work for recognition of the Center as a
Mexican civil association and a US non-profit organization is
now complete. It is the goal of the founder , Judi Conr ad and
of the Board that in three years the Center will be self-sus-
taining and that it will serve as a place where people share
the joy of developing new skills and learning their neighbor’s
language and cultur al background. F all classes include six
Spanish classes, five English classes—including two that are
just for kids, yoga, a variety of Saturday morning activity
programs and more. The level of activity and interest is amaz-
ing considering the Center won’t celebrate its first anniver-
sary until January . Lisa Nicole Greiner has been named in-
terim Executive Director until the return of Judi Conrad and
she can be reached at lng229@yahoo.com and at home at
296-5119. buceriasbilingualcenter@yahoo.com

Centro Conunitario Bilingüe Bucerias
por Dorothy Simpson
El 1 4 de Noviembre, 2007, el consejo directivo nuevo del Centro
Cultural Bilingüe de Bucerias  se reunió por primera vez.  Este
grupo estará continuando con el trabajo del consejo de organización
de Amigos de Bucerias que asistió a su fundadora Judi Conrad en
sus esfuerzos para hacer de la Academia Bilingüe una realidad.

Aunque el nombre ha sido cambiado para eliminar confusión
referente a los programas complementarios y la academia en
realidad, el principal foco de atención continuará siendo el
aprendizaje de idiomas. Los miembros del consejo directivo son:
Susan R owe, V erónica Gómez García, Laur a Serr ano- Secretaría,
Valiene Heckart -Tesorer a, R ubén Riv as Topete- Vicepresidente,
y Dorothy Simpson-Presidenta. Los Miembros honorarios son:
Jesús Palomares Sánchez-Delegado de Bucerias, Víctor Luciano
González Salazar-Director del DIF y el Consejero Legal es Joel
Mirman de Columbus, Ohio, USA.

La mayoría de los tramites para cumplir con los requisitos
legales para ser una organización sin fines lucrativos en EEUU y
México ya han sido elaborados.  El objetivo de la fundadora Judi
Conrad y el consejo directivo es que el Centro fuese económica-
mente independiente dentro de tres años y que sirviese como
un lugar donde la gente comparte la alegría de aprender
habilidades, idiomas y culturas nuevas.  Las clases de otoño
incluyen seis grupos de Español, cinco grupos de Inglés  (dos
solamente para los niños), yoga, sábados de diversión con una
variedad de actividades y más. El nivel de actividad e interés es
fenomenal teniendo en cuenta que el centro ha estado abierto
menos de un año. Lisa Nicole Greiner ha sido nombrado Directora
Ejecutiva interina hasta el regreso de Judi Conrad. Puedes
comunicarte con Lisa por Internet, at lng229@yahoo.com o por
teléfono, 296-5119 (casa).  buceriasbilingualcenter@yahoo.com

Simplemente Hablando
La primavera pasada, los miembros de Amigos de Bucerías,
A.C. decidieron tener más oportunidades de reunirse, no solo
en sus juntas mensuales para tratar asuntos de la asociación,
sino por cualquier otra razón. Y se sugirió una noche de
“or adores” . Así nació SIMPLEMENTE HABLANDO (Simple Speak -
ing) de Amigos de Bucerías, un programa mensual informativo
y con temas entretenidos presentados por personas establecidas
aquí en Bucerías, arr ancamos el Miércoles 7 de No v. En el Centro
Comunitario Bilingüe Bucerías. La próxima reunión será el
Miércoles 5 de  Diciembre a las 7:00 p.m. (PV) y estarán de
expositores el Director de T urismo de Bahía de Bander as, Héctor
Sahagún y el Director de Desarrollo Económico del municipio,
Sr. Oscar V alenzuela. El Centro Comunitario está en 16 de
Septiembre # 48, tres casas al sur de la calle Matamoros por el
lado este de la carretera, exactamente dos cuadras atrás de
Carnes del Mundo.

Por favor acompáñenos a una tarde informativa y
divertida.

Simply Speaking
This past Spring, the members of Amigos de Bucerias,
A.C. decided to provide more opportunities to gather to-
gether for a reason other than the monthly business meet-
ings. A speakers night was suggested. Simply Speaking ,
The Amigos de Bucerias monthly program of informative
and entertaining topics presented by persons with a Bucerias
connection, kicked off November 7th at the Bucerias Bilin-
gual Cultural Center (BBCC).The next Simply Speaking  is
Wednesday, December 5th at 7 p.m.  with Bahia de
Bander as T our ism Di rec tor  Hector  Sahagun and the
municipality’s Director of Economic Development, Oscar
Valenzuela. The BBCC is on Calle 16 de Septiembre, three
houses south of Matamoros street on the east side of the
high way . Matamoros is the east/west street immediately
north of Carnes del Mundo.

Please join us for a fun and informative evening!

To read the current and all past issues of
Amigos y Vecinos , go to:

www.amigosdebucerias.org

Para leer la edición actual de Amigos y Vecinos ,
asi como anteriores, visite la página en:

www.amigosdebucerias.org

In Memoriam
Warren Sumners, Amigo

We miss y ou,
“Juan Un Brazo”
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Fire Department Makes Protection Strides,
by Harold Sokolove
You don’ t ha ve to look back man y y ears to recogniz e how far
the fire department of Bahia de Banderas has come in pro-
tecting the public. Thanks to Dr . Jaime Cuev as, Presidente of
the municipality; Dr Claudio Estrada, the municipality’s Direc-
tor of Proteccion Civil Y Bomberos; former Fire Chief Fran-
cisco Nava, and the dedication of the fire fighters themselves,
the municipality is a much safer place to live, work and visit.

Tremendous strides ha ve been made. F or instance, for
the second time in less than a y ear, a contingent of Bahia de
Banderas fire fighters joined over 200 fire fighters from
throughout Mexico and several Latin America countries for a
fire school in San Luis Potosi, Mexico.

According to Capt. Eulalio Gomez, “This was all work, no
pla y. Classes began at 7 am and ended at 9 pm, with reading
homework after that. ” Gomez described the fire extinguish-
ment lessons as dangerous situations, experienced under the
supervision of experts. The men practiced techniques with fires
in gasoline and gas tanker trucks, a 3-story structure, a simu-
lated refinery and chemical labor atory .

While just two years ago the department’s equipment con-
sisted of a water tanker and a few
pickup trucks to carry equipment,
the department now boasts up-
dated fire fighting vehicles, includ-
ing sev er al A TV’s for beach pa-
trols, a quick attack mini-pumper
and a recently-acquired fire truck
with pumping capabilit y, ladders,
hoses, water tank and equipment
storage, including a state-of-the-
art Jaws of Life emergency extri-
cation tool. Soon to be put into
service is a reconditioned 100 foot
aerial truck wit h a ladder-end wa-
ter cannon for fighting fires in high-

rise structures and a hea vy dut y pumper . In addition, new pro-
tective clothing and fire fighting tools have been acquired. All of
this has produced a noticeable improvement in the morale of
the department ’s members as well as their efficacy . The some-
what ragtag band of fire fighters of two years ago has been
replaced with a group of men and women dedicated to profes-
sionalism, pride and proficiency in their job.

On the rescue side of the department’s function, several
ambulance units have been purchased so that they can be
deployed to new or in-the-planning-stage fire stations scat-
tered around the municipalit y. Medical supplies now fill the
shelves in one of the fire department’s offices. The previously

mentioned A TV’s are used to carry par a-
medics on patrol of the municipality’s
beaches during  major holiday weekends.
A continuous schedule of first-aid training
classes is required for all of the paramed-
ics.

Our own Amigos de Bucerias has
recently made a donation to the munici-
pality of 3 AED’s (Automatic External
Defibrillator ,) medical units used in cases
of sudden cardiac arrest, to be carried in
the ambulances or on fire department
personnel who are on duty at large crowd
events, such as festivals and concerts.

The State of Nayarit has also as-
signed a delegation of fire fighters and

paramedics, stationed in La Cruz, to assist the local depart-
ment, when called upon, for fire and rescue calls in the north-
ern coastal part of the territory .

And finally , the completion of a station house in San
Vicente will mark the arrival, for the first time ever in Bahia de
Banderas, of a Cruz Roja ambulance delegation.

This healthy combination of modern equipment, on-going
training and public safety planning for the future makes Bahia
de Banderas a safer place to be by most any standard. Re-
member: should you need emergency assistance, the phone
number for fire or emergency medical service is 066 .

El Departamento de Bomberos Progresa a
Grandes Pasos, Por Harold Sokolove
No necesita mirar muy atrás  en estos años para reconocer el
gran progreso que ha logrado el Departamento de Bomberos
de Bahía de Banderas en materia de protección a la población.
Gracias al Dr . Jaime Cuev as, Presidente Municipal; al Dr . Claudio
Estrada, Director de Protección Civil y Bomberos del Municipio;
al jefe de bomberos Francisco Nava y a la dedicación de los
integrantes del cuerpo de bomberos, el municipio es un lugar
más seguro par a vivir , tr abajar y visitar .

Grandes avances se han hecho. Por ejemplo, por segunda
vez en menos de un año, un contingente de bomberos de Bahía de
Banderas junto con otros 200 de varios estados de México y algunos
países de Suramérica asistieron a una escuela de capacitación en
San Luis Potosí.

El capitán Eulalio Gómez nos comentó acerca de esto: “ Fue
puro tr abajar , no jugar . Las clases empezaban a la 7 am y termina-
ban a las 9 pm y toda vía tenían tarea que hacer ”. Gómez describió
las clases de Extinción de Incendios como situaciones peligrosas,
claro que bajo la supervisión de expertos. Los bomberos practicaron
técnicas con fuego en gasolina, un camión con gas, una estructura
de 3 pisos, una refinería simulada y un laboratorio químico.

Mientras que solo hace dos años el equipo del departamento
consistía de un tanque de agua y de unas
camionetas para cargar el equipo, ahora
puede jactarse de estar actualizado con
vehículos para combatir el fuego,
incluyendo varias cuatrimotos  para las
patrullas de la playa, una mini bomba de
extinción de fuego rápida y recientemente
se adquirió un camión de bomberos con
capacidad de bombeo, escaleras,
mangueras, tanque de agua y espacio
para almacenar el equipo, incluyendo las
tenazas cortad oras de metal que es una
herramienta de extracción de emergencia.
Pronto se pondrá en servicio un camión
tipo aéreo muy alto reacondicionado y con escalera, cañon de
agua y una máquina de bombeo para trabajo pesado para
combatir el fuego en estructuras altas. Además se han adquirido
nuev as herr amientas y tr ajes protectores contr a incendios. T odo
esto ha generado un incremento notable en la moral de los
integrantes del cuerpo de bomberos así como en su rendimiento.
De ser un grupo casi sin nada hace apenas dos años ha pasado
a ser un grupo de hombres y mujeres dedicado, con
profesionalismo, orgullo y eficiencia en su trabajo.

Por el lado de los rescates otra de las funciones del
departamento de bomberos, se han comprado varias ambulancias
que ahora pueden distribuirse a un nueva estación de bomberos o
en las que se tienen planeadas alrededor del municipio.  Ahora,
material médico llena los estantes en una de las
oficinas del departamento. Las cuatrimotos que
mencionamos antes llevan a los paramédicos a
patrullar las playas del municipio durante los fines
de semana y días de fiesta. Entrenamiento
continuo en primeros auxilios es exigido a los
paramédicos.

Nuestra propia asociación Amigos de
Bucerías recientemente hizo una donación al
municipio de 3 AED(Desfibrilador Externo
Automático) para uso de los equipos médicos en
casos de ataque cardiaco, estos los llevan en las
ambulancias o en el camión de los bomberos
que están a cargo en grandes eventos, como
festivales y conciertos.

El Estado de Nayarit también asignó una
delegación de bomberos y paramédicos en La Cruz, para apoyar
al departamento local cuando se reciban llamadas de incendio o
rescate en la parte norte de la costa.

Y finalmente, la terminación de una estación de bomberos
en San Vicente, marcará la llegada por primera vez en Bahía
de Banderas, de una ambulancia de la Cruz Roja.

Esta combinación sana de planeación de equipo moderno,
entrenamiento continuo y seguridad pública hacen de Bahía
de Banderas un lugar más seguro para estar que muchos otros.
Recuerde: si necesitara una ayuda de emergencia ya sea por
un incendio o servicio médico, llame al 066.
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Buenprovecho! By Denise Fiske-Chow¡Buenprovecho! Por Denise Fiske-Chow

Denise

Jorge’s Cocina, located a half block off Lazaro Cardenas on
calle Abasolo #5, is an institution in Bucerias, having been in
operation for 10 years. Owners Jorge Berrones Rodriquez and

his wife, Magdalena Medellin Granados are origi-
nally from Salamanca. They offer authentic Mexi-
can style food and are open from 9am to 4:30pm
for breakfast, and lunch.  The seating is first come,
first served and during high season it can be hard
to find a table.

The following breakfast plates are among the
favorites of their clients and are priced at $30 pe-
sos, Eggs Divorciados with red and green sauce,
and Eggs Ranchero’s style. The Chilaquiles with
egg or Norteno style with dried beef are $38 pe-
sos, and Enfrijoladas, a new plate with stuffed eggs
in red or green  sauce, or cheese, also for $38 pe-
sos. If you’re an omelet fan and want to avoid the
cholesterol, order the new Light Omelet without the
yolk for $38 pesos. Their other delicious omelets
varieties are priced from $30 pesos to $40 pesos.
One of the most popular plates is the Montulenos,
consisting of fried eggs, mounted on a tortilla with
beans, ham, American cheese, peas and salsa, for
$38 pesos. T ry the w affles with fruit or the hotcak es,
each only $30 pesos. Y ou can ev en get a hamburger
with French fries for $35 pesos. There is a large selec-
tion of drinks on the menu, everything from juices-
$15 pesos, to smoothies-$15 pesos, to coffee, tea
and soft drinks-$10 pesos each. For lunch they offer a
comida plate, usually a choice of 2 or 3 main dishes

plus salad, beans and soup.
Jorge’ s Cocina is closed Monda ys. Y ou can order y our food

to go, they will deliver in Bucerias. The telephone number is
329-298-0613.

La Cocina de Jorge, esta situada a media cuadra de la calle Lazaro
Cardenas, sobre la calle de Abasolo # 5, es toda una institución en
Bucerias , ya que ha estado abierta por 10 años. Los dueños Jorge
Berrones Rodriguez y su esposa, Magdalena Medellín
Granados son originarios de Salamanca. Ellos ofrecen
una comida autenticamente mexicana y estan abiertos
de las 9am a las 4:30pm, sirven desayunos y comidas.
Atienden segun vayan llegando los clientes y durante la
temporada alta , puede ser difícil encontrar mesa
disponible. Los siguientes platillos estan entre los
favoritos de los clientes y su precio esta en 30 pesos,
Huevos divorciados con salsa roja y salsa verde, Huevos
estilo ranchero. Los chilaquiles con huevos o estilo
norteño con machaca cuestan 38.00 pesos. O
Enfrijoladas, un nuevo platillo con huevos rellenos en
salsa roja o verde o queso, tambien por 38 pesos. Si
los omelets es lo tuyo y quieres evitar el colesterol,
prueba el Omelete Ligh sin yema de huevo por 38
pesos. Sus otros deliciosos omelets varian en
precio y van desde los 30 pesos hasta los 40 pe-
sos. Uno de los platillos mas populares son los
Motuleños, que consiste en huevos fritos sobre una
tortilla, con frijoles, jamón, queso Amarillo,
chicharos y salsa, todo por 38 pesos. Prueba los
waffles con fruta o los hotcakes, cada uno solo por
30.00 pesos, tambien puedes ordenar una
hamburguesa con papas fritas por 35 pesos. Tienen
una lista grande de opciones de bebidas en el menu,
desde jugos por 15 pesos , a licuados por 15 pe-
sos hasta café, te y refrescos a 10 pesos cada
uno. Para la comida ofrecen comida corrida con opciones entre 2 o
3 platos fuertes mas ensalada, frijoles y sopa. La cocina de Jorge
cierra los lunes. Puedes pedir comida para llevar y tienen servicio
a domicilio en Bucerias, su numero telefonico es 329-298-0613.

CHINESE TAKEE OUTEE, Por  Valiene
Cuando por primera vez llegamos a Bucerías y compramos
una casa en el otoño de 2000, noté un anuncio en el centro
que decía Chinese T akee Outee. Mar avilloso , pensé. P odemos
tener comida china aquí (es una de mis favoritas). Pero cuando
ya nos venimos a vivir aquí, en mayo del 2001, el restaurante,
tristemente había cerrado. Dos años después conocí a Denise
Fiske-Chow, mientras trabajábamos en las clínicas para los
animales en el área y fue cuando descubrí que ella y su esposo,
Richard, habían sido la fuerza detrás del Chinese T akee Outee.
Anterior a éste, ellos habían tenido otro restaurante chino
operando desde su casa. A través de los años, lamenté el
hecho de que no había comida oriental decente en el norte de
la bahía. Por esta razón, no había mucho que yo considerara
que v alier a la pena en Puerto V allarta. A una amiga y a mí nos
recomendaron un buen lugar en el Pitillal pero es un camino
muy largo cuando tienes el repentino antojo de comida china.
Y, finalmente, Denise nos dijo que ella y su esposo estaban
pensando en abrir Chinese T ak ee Outee otr a v ez. Qué
maravilla! Hace como un mes ya lo abrieron. La comida es
excelente y los precios son razonables. Solo para llevar y
entrega a domicilio. Qué más puede pedir? Está abierto de
12:30 p.m. a 7:00 p.m.(Jalisco) de jueves a sábado. Debe de
ordenar cuando mínimo con 2 horas de anticipación. Se
recomienda preferentemente ordenar un día antes para
asegurar que todos los ingredientes solicitados estén
disponibles y frescos. Hay tantos platillos sabrosos que no
puedo nombrarlos todos. Los aperitivos varían de $20-30 pe-
sos. El plato principal usualmente $65 (incluye arroz blanco).
Un par de mis favoritos son Sui Mai, 4 piezas por $20, y el Lo
Mein Especial por $65. La entrega en el área es gratis con
órdenes arriba de $100 pesos. P ar a ordenar , llame al 329-
298-1038, cel 322-118-4076 o correo chow4711@hotmail.com

CHINESE TAKEE OUTEE, By Valiene
When we first came to Bucerias, and bought our house, in the
fall of 2000, I noticed a sign in El Centro that said Chinese
Takee Outee. W onderful, I thought. W e can ha ve Chinese food
here. It’s one of my favorites. By the time we actually moved
here, Ma y of 2001, it had, sadly , closed. It w as a couple of
years later when I met Denise Fiske-Chow, while both of us
were working at spay/neuter clinics in the area. That was when
I discovered that she and her husband, Richard, had been the
force behind Chinese T akee Outee. Prior to that, they had an-
other Chinese restaurant operating from their home. Over the
years, I bemoaned the fact that there was no decent oriental
food in the North Ba y. For that matter , there w asn’ t much that I
considered worth while in Puerto V allarta . Another friend and I
were referred to a good place in Pitallal, but that is a long way
to go when you get a sudden urge for Chinese food. And, fi-
nally , Denise told us that she and Richard were thinking of re-
opening Chinese T ak ee Outee. How wonderful! About a month
ago, they did just that. The food is excellent. The prices are
very reasonable. They deliv er. What more could y ou ask? They
are open from 12:30 p .m. , Jalisco , to 7 p .m. , Thursda y- Satur -
da y. Orders should be placed a minimum of 2 hours in ad-
vance. It is highly recommended that you order one day ahead
to ensure that the ingredients required are available and are
fresh. There are so many good dishes that I cannot begin to
name them all. Appetizers range from $20-30 pesos. Entrees
are usually $65 pesos. All entrees include white rice. A couple
of my personal favorites are Sui Mai, 4 pieces for $20 pesos,
and Special Lo Mein, $65 pesos. Delivery in the area is free
with orders of $100 pesos. T o order , call 329-298-1038, cell
phone 322-118-4076, or email: chow4711@hotmail.com.
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Buscando por un Hogar  / Looking for a Home

There are always many cats, dogs, kittens, puppies that
need homes. If you are interested in adopting a pet, please
contact Molly Fisher  at (cell phone): 322 138 5064 or
write to her at mollyinmexico@yahoo.com.

Hay siempre muchos gatos, perros, gatitos, cachorros aquellas
casas de necesidad. Si usted está interesado en la adopción de
un animal doméstico, por favor póngase en contacto con  Molly
Fisher  en (el teléfono celular): 322138 5064 o le escriben en
mollyinmexico@yahoo.com.

Merry Christmas Amigos of Bucerias!
With so much stuff going on all around us, we have to

make sure not to lose sight of what is truly important this
holida y season, which is family , friends, and food!!

Within the past few months, lots of new stuff has been
going on in Puerto V allarta. One of the new attr actions that a
lot of kids are going to is the Liv erpool mall, or Galerias V allarta.
In it, obviously , is Liv erpool which has a lot of imported things
from the U.S and Canada that we both really missed, like black
licorice candies. Another thing that we weren’t too excited about
(but our dad was thrilled about) was Home Depot. On the first
day open, my parents, Kenzie and I (Shay) spent 4 hours
there. But, in all honest y, we did get some cool stuff for our

Bucerias Residents:
The  Bucerias Children’s Library building committee would
like to thank all of those who have purchased bags of ce-
ment or mortero - as you can see your donations have been
well spent. If you would like more information regarding this
project, pleas e call Rita & Oliver Kollock at 298-1263 or
contact them via e-mail at okollock@orcomm.net .

Residentes de Bucerias:
El Comité de Construcción de la Biblioteca de Bucerias
agradece a todos aquellos que han comprado bolsas de
cemento ó mortero, como pueden ver sus donativos se
han usado correctamente. Para mayor Información
referente a este pro yecto , fa vor de contactar al sr . Jesús
G. Rubio al (329) 298 -0396.

Construcción 2005 Construcción 2007

room, so it made the trip worthwhile. Another thing that we
are both excited about is Costco, coming in February 2008!

Also, coming up December 13th, 14th, and 15th, my
(Mackenzie) acting class is doing the play “Love, Death, and the
Prom” which was originally written by John Jory but has been
adapted by our acting class and has scenes written by Miss Liv
Boughn (our acting teacher), Kayla Wilde, and me, Kenzie. The
play starts at 7:30, and I am really excited, because my class has
been working on this for about 4 months now, and it’s finally time
to show it off! Of y ou would lik e more info on the pla y, y ou can
contact me by e-mail, at Kenzie@homeinmexico.com .
Untill next time, Happ y Holida ys!! K enzie and Sha y.

Kids’ Corner

Note : Sorry K enzie and Sha y’s article didn’ t get tr anslated. W e need help-- we need more
translators. Please volunteer to translate one article per issue, or just once in a while.
Thank you.

New Businesses in BuceriasNuevos Negocios en Bucerias
Burrolandia Restaurante, burritos fantasticos, Calle
Estaciones, primero cuadro del lateral.
Farmacias Medisim: Genéricos Intercambiables. F armacia y
consultorio médico. Calle Héroes de Nacozari #22-a.
Sandrina’s Coffee Bar , abre a las 9:00 a.m. Café, té, ricos
panes.
Sweet Thing, Bake Shop & Café , abre el 1 de Diciembre en
Lázaro Cárdenas #64, con servicio de desayunos y comida.
Horario de 8 a.m. a 3:00 p.m.
Takee Outee , comida china para llevar y entrega a domicilio
(hasta su puerta). T el: 298-1038, cel: 322-118-4076, correo:
chow4711@hotmail.com

Farmacias Medisim, generic drugs and medical consul-
tation. Calle Héroes de Nacozari #22-a.
Sandrina’s Coffee Bar , opens at 9:00 a.m. Coffee,
breads, teas.
Sweet Thing, Bake Shop & Café,  opening “hopefully”
December 1, 64 Lazaro Cardenas, servicing breakfast and
lunch from 8 a.m. to about 3:00 p.m.
Takee Outee,  Great Chinese food deliv ered to y our door ,
329-298-1038, cell phone 322-118-4076, or email:
chow4711@hotmail.com .

Burrolandia Restaurante, great burrito, Calle Estaciones
first block from lateral.
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Los Leakes, por V aliene
Day na y Mike Leake nacieron ambos en la parte este de Londres
(ella no dice hace cuantos años). Se conocieron en 1993 cuando
Mike era gerente en una oficina y Dayna era su secretaria. En
aquel tiempo ambos estaban casados con otras personas. Al pasar
los años, la situación cambió, mmm! En 1997, vinieron a Puerto
Vallarta de v acaciones y cuando decidieron casarse en 1999,
escogieron el Royal DeCameron para su boda y luna de miel. A
toda la familia le encantó el lugar , hasta el papá de Da yna quería
regresar y empezar un negocio de renta de jet-ski en la playa.
Esto nunca pasó, pero en el 2001, decidieron vivir aquí por un
periodo de seis meses. Da yna encontró tr abajo en V allarta Online
en PVNet. Manejaba un promedio de 300-350 correos  al día de
personas queriendo reservar en hoteles y tours o solamente
pidiendo información del área. Hizo esto por año y medio. Mike
primero trató vendiendo tiempo compartido
pero rápidamente se dio cuenta que eso no
era para él. Entonces se fue a trabajar al
Hotel Marival en el área de mantenimiento y
renta de motonetas (scooters). Después de
un año , se fue par a Vallarta Adv entures en
donde estuv o a cargo del almacén. T odo lo
que entraba o salía de los almacenes, era
supervisado por Mike. Aquí es donde también
recibió un curso intensiv o de español. T rabajó
aquí por tres años y medio y en el último
año Dayna trabajó con él como su secretaria
(parece que no pueden estar separados).
Empezaron a vivir en Bucerías en 2002.

Después de dejar V allarta Adv entures,
Dayna empezó a trabajar con Jeff en Café
Magaña y al mismo tiempo empezó a trabajar
como columnista y más tarde como editora en PVTimes. Y como
suele suceder , Jeff cerró el Café y se fue a vivir a Ajijic y el PVTimes
cerró también. Queriendo seguir en el negocio de restaurantes,
Dayna se acercó a Neil y Kerry de Espressions para ver la
posibilidad de trabajo y ellos la recibieron con los brazos abiertos.
A pesar de las predicciones, cuando Expressions se cambió de
Lázaro Cárdenas a la calle de Agustín Melgar el negocio despegó
y Neil y Kerry solos, difícilmente podían con todo. Mike se unió al
grupo unos meses más tarde y empezó a aprender lo de la cocina.
Mike y Dayna compraron la licencia de vinos y licores  con lo cual
el negocio se levantó. Después las dos parejas se hicieron socios.
Este fue un cambio muy grande para Mike ya que nunca había
sido su propio jefe. Llegó el momento para Neil y Kerry  de dejar
México y el 1ro de F ebrero de este año se fueron par a Texas y
Mike y Dayna se convirtieron en los dueños de Espressions.

¡Qué pareja tan agradable son! Mike, con sus sandalias
de un naranja brillante y su cola de caballo, y que ahora tiene
el apodo de “ Daffy Duck” (el pato Lucas). Dayna  de lo más
ocurrente, es la anfitriona. Mike dice: “¡dos lunáticos ingleses
abrieron un “snack bar ” y se v olvieron populares! ” Espressions
es más que un snack bar , pero no ha y duda de que ellos son
populares. Espressions está ubicado en Agustín Melgar #265,
aquí en Bucerías.

The Leakes, by Valiene
Dayna and Mike Leake were both born in East London. She is
not saying how long ago that was. They met in 1993 when Mike
was the office manager and Da yna w as his secretary . A t that
time, they were both married to other people. As the years
went b y, that situation changed. Hmmmm! In 1997, they came
to Puerto V allarta on v acation. When they decided to marry , in
1999, they chose the Royal DeCameron for the wedding site
and for the honeymoon. The whole family loved it here. Her
dad wanted to come back and start a jet ski rental on the beach.
That didn’t happen, but by 2001, they had decided to give life
here a six month trial period.  Da yna got a job at V allarta Online,
a part of PVNet, as a concierge. She handled 300-350 emails a
day from people wanting to book hotels and tours or just to get
information about the area. She did this job for one and one-

half years. Mike first tried his hand at time
share sales but quickly realized this was not
for him. He then went to work for the Marival
Hotel maintaining and renting their motor
scooters. After a year of this, he went to
Vallarta Adv entures where he w as in charge
of stores and warehousing. Everything in
and out of the warehouses, was in Mike’s
capable hands. This is also where he re-
ceived a crash course in Spanish. Mike was
there for three and one-half years, with
Dayna joining him as his secretary during
the last y ear. Those two just can’ t sta y apart.
They had mo v ed to Bucerias in October ,
2002.

After lea ving V allarta Adv entures,
Dayna went to work for Jeff at Café Magana.

At the same time, she began working for the PV Times as a
columnist and later , as editor . As these things will happen, Jeff
closed the café and moved to Ajijic and the PV Times closed its
doors. W anting to sta y in the restaur ant business, Da yna ap-
proached Neil and Kerry of Espressions about possible employ-
ment. She was welcomed with open arms. Despite predictions
of doom, w hen Espressions moved from Lázaro Cárdenas to the
current location on Agustin Melgar , business w as booming and
Neil and Kerry had more than they could handle. Mike joined the
group a few months later and began learning the kitchen. Mike
and Dayna bought the liquor license, which further boosted the
business. Then, the four became partners. This was a major
change for Mike as he had never been his own boss before. Neil
and Kerry had reached the time where they were ready to leave
Mexico . On F ebruary 1, 2007, they left for T exas and Mik e and
Dayna became the owners of Espressions.

What a delightful pair they are. Mike, in his bright orange
crocs and ponytail, has been nicknamed Daffy Duck. Dayna is
the wisecr acking hostess with the mostest. Mik es sa ys, “T wo
English lunatics opened a snack bar and got popular! ” Espressions
is quite a bit more than a snack bar , but there is no doubt that
they are popular . Espressions is located at Agustin Melgar 265,
Bucerias.

¡ A N Ú N C I A T E !  en el nuevo directorio de
Bucerias, Nayarit para el año 2008

¡Hola!
Nombre, dirección, número de teléfono, número

de la célula, y E-mail a:
buceriasdirectory@yahoo.com o llama Joan

Johnson en 298-2344

Get Listed! in the new 2008 Bucerias,
Nayarit directory ,

Hola!
Name, address, phone number , cell number ,

and/or e-mail to:
buceriasdirectory@yahoo.com  or call Joan

Johnson at 298-2344



amigos y vecinos
Esquina de Arte / Art Corner

Calum Cameron
Calum Cameron, Canadian artist and teacher ,
has been painting, exhibiting and teaching
in Mexico for the past 18 y ears. W orking ex -
clusively in Acrylics, Calum has been de-
scribed as a “Master of Light and Shade” . His
paintings depict the color and the flavor of
Mexico and the Mexican people. He has ex-
hibited his paintings at Gallery North, BC,
Galeria del Sol, Bucerias and sold his artwork
around the world.

His Galeria del Sol, located at Lazaro
Cardenas #502, Bucerias, serves both as a gal-

lery for his art and a popular teach-
ing studio for those seeking paint-
ing lessons. Calum says, “My goal
is to continue sharing my knowl-
edge with the students attending
my school. ”

Classes are of fered in
five 3-hour day sessions. Calum
guarantees his students that
during this time they will com-
plete a painting and, in the pro-
cess,  ga in  unders tand ing o f
color , form and texture.

Stop by his gallery any-
time or call him at 298-1690.
By Joan Johnson

 Calum Cameron
Calum Cameron, artista y maestro canadiense,
ha estado pintando, exhibiendo y enseñando en
los últimos 18 años. T rabajando solamente en
acrílicos, Calum ha sido descrito como un “Mae-
stro de luz y sombr a”. Sus pintur as representan
el color y sabor de México y de los mexicanos. Ha
exhibido sus pinturas en la Galería Norte (Gallery
North), BC, en Galería del Sol en Bucerías y ha
vendido su trabajo alrededor del mundo.

Su Galería del Sol, ubicada en Lázaro
Cárdenas # 502, la usa para exhibir sus trabajos
y como estudio de enseñanza para aquellos que
están buscando clases de
pintura. Calum dice: “Mi meta es
continuar compartiendo mi
conocimiento con los
estudiantes que asistan a mi
escuela” .

Las clases se ofrecen en
sesiones de 3 horas durante 5
días. Calum garantiza a sus
estudiantes que durante ese
tiempo terminarán un cuadro y
durante el proceso, entenderán
el maanejo del color , la forma y
textura.

Vayan a su galería en cual-
quier  momento o llámenle al
298-16 90.  Por Joan Johnson School’s Out by Calum Cameron

Cena de Traje . . . y Algo Más
Una tarde divertida esta por llegar ya que cuatro
organizaciones de servicio a la co munidad, estan
patrocinando un evento que combina cena de traje /
feria de la información / recaudación de fondos. El viernes
7 de Diciembre de las 6:00 a las 10:00 pm.

Los grupos organizadores son “ Amigos de
Bucerias” , PEACE (Proteccion Y Educacion de
Animales Cultura Y Ecologia, A.C.),el Centro
comunitario bi ligue de Bucerias y La Biblioteca infantil
de Bucerias Este evento se llevara a cabo en el “fiesta
yard” atras de la lavanderia “Lonely Sock” que esta
sobre la lateral que va hacia el sur en el semaforo de
Estaciones (calle Javier Mina) . A todos los que quieran
participar les estamos solicitando que traigan a compartir
un platillo de su comida favorita. Los restaurantes de
Bucerias nos proveeran con platillos de sus menus y
muchos negocios nos han donado premios para una
rifa que nos ayude a recolectar fondos. No se cobrara a
la entrada y venderemos boletos para las bebidas. Los
fondos recaudados seran divididos entre los organizadores
y el F ondo de a yuda por a inundacion al estado de T abasco .

Pot Luck Supper . . . and More
A fun evening is in store as four Bucerias-based com-
munity service organizations sponsor a combination
pot luck supper/information fair/fundraising event from

6 to 10 p.m. on Friday, December 7 . The
sponsoring groups are Amigos de Bucerias, A.C. ,
PEACE (Proteccion Y Educacion de Animales
Cultura Y Ecologia, A.C.), Bucerias Bilingual
Community Center and the Bucerias Childrens
Library (Asociacion Bahia de Banderas Cultural,
A.C.) It will be taking place in the “fiesta yard”
behind The Lonely Sock Lavanderia on the south-
bound lateral at the Estaciones traffic lights (calle
Javier Mina). Attendees are asked to bring a fa-
vorite food to share. Bucerias restaurants will
provide offerings from their menus and many
businesses have donated prizes for a fund-rais-
ing r affle. There is no entr ance fee; drink tick -
ets will be sold. Proceeds from the event will be

split among the sponsors and the T abasco State flood
relief effort.
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GRACIAS a nuestros traductures!/
Thanks to our Translators

Gabriela Ulloa de Gibson
Angel Leal

Anaoly Mejia
Sean Mulraney
Laura Serrano

Amigos y Vecinos Staff/Contributors
Denise Fiske-Chow
Shay and Mackenzie Forget
Valiene Heckart
Joan Johnson
Barry Munro
Susan R owe, Managing Editor , 298-2544
Amigos de Bucerias A.C. , Publisher

bucerias@yahoogroups.com
Join the Bucerias e-mail group. Perhaps you want a

recommendation for an accountant or a gardener . Or
you´re having a yard sale or you need a housesitter
or w ant to know where to b uy some la wn chairs! T o

join the group, send an e-mail to
Bucerias-subscribe@yahoogroups.com

bucerias@yahoogroups.com
Unete a la lista de correos de Bucerias. Probablemente

deseas una recomendacion de un contador o un jardinero.
O tienes una venta de garage o necesitas que alguien

cuide tu casa o quieres saber donde comprar unos
camastros! Unete al grupo, envia un correo electronico a

Bucerias-subscribe@yahoogroups.com

Numeros de Emergencia, Bucerias
Numero de emergencia general (incendio,ambulancia, policia ): 066
Parque de Bomberos 297-6571
Police, Bucerias 298-1020
Protección civil (Fuego, Ambulancia) 291-6571
Policía turístico 291-6666
Oficina Transito--Mexcales 296-5234
Policía Preventiva 291-0049

291-0040
Ambulancia, Santa Rosa Clinic  298-0157
Emergencia Ambiente (Merced Venegas) 322 135-5808
Consulado de E.E.U.U. 322-222-0069
Consulado Canadiense 322-293-0099
Immigración 322-221-1380
Departamento del Agua 291-0145
     “          “ (After hours) 322-135-5801
Comision Federal de Electricidad (CFE) 322-225-5555
Palacio Municipal 291-0165

Emergency Numbers, Bucerias
General emergency number (fire, ambulance, police): 066
Fire Station 297-6571
Police, Bucerias 298-1020
Civil Protection (Fire, Ambulance)  291-0295
Tourist Police 291-6666
Transito Office--Mexcales 296-5234
Police Preventiva 291-0049

291-0040
Ambulance, Santa Rosa Clinic    298-0157
Environmental Emergency 322 135-5808
American Consulate 322-222-0069
Canadian Consulate 322-293-0999
Immigration 322-221-1380
Water Department 291-0145
     “          “ (After hours) 322-135-5801
Electric Company (CFE) 322-225-5555
City Hall 291-0165

SMALL STEPS
Hola, amigos y vecinos: The RECYCLERS of BUCERIAS are
starting our second year of service to the residents of Bucerias.
In the past year we have had great success with our recy cling
with over 10 tons of material recycled and more than $8000.00
pesos donated back to the communit y. One of the reasons for our
success this past year has been all of our wonderful volunteers and
the addition of more recyclers, both businesses and private homes
all over Bucerias.  We always have a need for more volun-
teers.   For more information on how you can help the RECYCLERS
of BUCERIAS call Barry: 329.298.2809 or e-mail:
condoazul@hotmail.com

With SMALL STEPS we hope to inform and educate the
residents of Bucerias about recycling and hope to continue to
provide recycling collection service for Bucerias for many years
to come.
JOIN US!  GET INVOLVED!  WE ARE MAKING A DIFFER-
ENCE! By Barry Munro

PASOS PEQUEÑOS
Hola amigos y vecinos: Los RECICLADORES DE BUCERIAS
están empezando su segundo año de servicio a los residentes
de Bucerías. En el pasado año hemos tenido un gran éxito con
nuestro reciclaje con más de 10 toneladas de material para
reciclar y más de $8000 pesos donados de vuelta a la
comunidad. Una de las razones de nuestro éxito han sido
nuestros maravil losos voluntarios y los cada vez más
recicladores tanto de negocios como de los hogares por todo
Bucerías. Siempre estamos  en la necesidad de más
voluntarios. Para mayor información en como ayudar a los
RECICLADORES DE BUCERIAS llamen a Barry al 298-2809 o
a su correo condoazul@hotmail.com

Con PASOS PEQUEÑOS esperamos informar y educar a
los residentes de Bucerías acerca del reciclaje y esperamos
continuar proporcionando el servicio de recolección del mate-
rial aquí en Bucerías por muchos años más.
¡ Involucrate ¡ ¡ Participa !  ¡Nosotros estamos haciendo
la diferencia!!  Por Barry Munro

Membershiips For 2008 are now available!
Suggested yearly membership dues: 300 pesos
Receive your Amigos de Bucerias membership card
Good For discounts & bonuses at local merchants
Contact Harold Sokolove Harold.Sokolove@Gmail.Com
or by phone: 298-2053

Las Membresias P ara El 2008 Y a Estan Disponibles!
Costo Anual Sugerido: $300 Pesos
Recibe tu tarjeta de socio de Amigos de Bucerias
Que Te Brinda Descuentos Y Bonos En Comercios
Locales
Contacta a Harold Sokolove En Su Correo Electronico:
Harold.Sokolove@gmail.Com  o al telefono: 298-2053
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NONPROFIT GROUPS IN BUCERIAS

Thanks to all the people who volunteer their time and energy
to important activities for our communit y. Following are some
of the volunteer organizations and people who make things
happen around Bucerias. (If you know of an organization not
listed here, please e-mail amigosdebucerias@y ahoo .com. W e
will include it on our website and the next time we print this list
in the newsletter .)
Amigos de Bucerias, a.c.  Dedicated to the protection and
enhancement of quality of  life in Bucerias, including placing trash
barrels around town, graffiti cover-up, Children´s Day Movie Festi-
val, and the newsletter Amigos y Vecinos . Contact Enrique Anaya
(djorkaeff18@yahoo.com) or Harold Sokolove (Sokitx@aol.com).
Contact Susan R owe for information about Amigos y V ecinos
(zooey1mx@yahoo.com).
Rey Nayar Library  Group: Constructing a children´s library
in Bucerias. Contact: Rita and Oliver Kollock, 298-1263,
okollock@orcomm.net.
Bucerias Bilingual Community Center : Promotes bilingual/
bicultural interchange. Located two blocks above the lateral
behind the ice house (take Matamoros to 16 de Septiembre
Street, turn right and you are there). Matamoros is past Carnes del
Mondo going north. Classes in Spanish and English, yoga, Mexican
cuisine, arts and crafts. Primary needs are English and Spanish
teachers, teaching assistants, office assistants and funds to
pro vide telephone service to the Center . It is necessary that
any classes, meetings or event to be held at the BBCC must
be scheduled through Lisa Greiner to prevent conflicts. Con-
tact: Lisa Greiner , Interim lng229@y ahoo .com , 296-5119.
Manos de Amor por Bahia, a.c. was formed to build an
orphanage in Bucerias. It is presently managing a shelter for
12 children. Donations can be left at Galeria Plurimas on Ave.
Las Palmas, near the Decameron R esort, or at Scott ’s Tours
on Lazaro Cardenas south of the footbridge in Bucerias. For
more information, call V aliene at 329-298-1013 or email
casavaliene@gmail.com.
Cleft Palate Program of the International Friendship Club of
Puerto V allarta helps children who are born with cleft lip and
palate, no ears, macrostoma, scars, drooping eyelids and other
problems that can be helped with plastic surgery .
Contact Patricia Mendez 298-1767.
Help the Animals/Mexico Animals , Free Spay and Neuter
Clinics, assists in animal foster care and adoption. Contact
Mol ly Fisher at   322 138 5064 or wri te to her at
mollyinmexico@yahoo.com.
Las Mujeres Unidas por la Bahía de Banderas, a.c. Ad-
vocates for the rights of Mexican citizens, supports environ-
mental programs and programs designed to preserve the in-
tegrit y of the Mexican family . The Mujeres scholoarship pro-
gram enables Mexican youth to continue their education (4,000
pesos per student). Contact: Marielza Izurieta V alery , Presi-
dent, (329) 295-5075, Cellular: 045 (322) 294-1064,
Email: mujeresbadeba@yahoo.com.mx or Anita Dabbs, English
speaking member , (329) 298 -1072, Email: da yum2@ly cos.com
Ron and Arlene Tackett  bring Santa to children in our pueblo
who may otherwise not receive any Christmas gift. Depend-
ing on donations, they distribute candy and toys to about 1,000
children. Contact :  arlenetackettmx@yahoo.com
The Friendship Club of La Cruz de Huanacaxtle raises
funds to help local children with medical problems and school
related needs.  It is based at Philo’s Restaurant/Music Studio,
as are the fund-r aising activities for a seniors’ center .  Contact
Kathleen Dobek:  (329) 295 5141, philos.notes@gmail.com
Centro de Salud in Bucerias is always in need of basic sup-
plies. Contributions can be made anytime at Sandrina’s
restuarant/coffee bar and boutique, Lazaro Cardenas 33,
info@sandrinas.com

ORGANIZACIONES NO LUCRATIVAS EN BUCERíAS
Gracias a todas las personas que voluntariamente usan su tiempo y
energía en actividades importantes para nuestra comunidad.  A
continuación, les presentamos una lista de algunas de las
organizaciones y personas voluntarias que hacen que las cosas
sucedan en Bucerías. (Si usted conoce alguna organización que no
esté en esta lista, por favor háganoslo saber en amigosdebucerias@
yahoo .com y los incluiremos en nuestr a página W eb y la próxima
vez que publiquemos esta lista en nuestro periódico):
Amigos de Bucerías, a.c. Se dedica a la protección y mejora-
miento de la calidad de vida en Bucerías, incluyendo la colocación
de botes de basura, pintar donde hay graffiti, limpieza del arroyo, el
Festival de Películas del Día del Niño, el periódico Amigos y Vecinos .
Contactos: Enrique Anaya (djorkaeff18@yahoo.com) o Harold
Sokolove (Sokitx@aol.com). Contacte a Susan Rowe para información
de Amigos y Vecinos  (zooey1mx@yahoo.com)
Grupo Biblioteca Rey Nayar : Construcción de la biblioteca
para los niños en Bucerías. Contacto: Rita y Oliver Kollock, tel:
298-1263 / okollock@orcomm. net
Centro Conunitario Bilingüe Bucerias : Promover un intercambio
bicultural bilingüe. Está localizada por la lateral 2 cuadras atrás de la
hielera (16 de Septiembre #48). Hay clases de Inglés, Español,
yoga, cocina mexicana, manualidades, etc. Las necesidades
primarias son maestros de Inglés y Español, asistentes de  los
maestros, asistentes administrativos y fondos para proveer
de servicio telefónico al Centro. Contacto: Lisa Greiner 296-
5119. Es necesario que cualquier clase, junta o evento que se
realice en el Centro Comunitario, debe ser calendarizado a
través de Lisa Greiner para preveer conflictos.  Contacto: Lisa
Greiner , Interim lng229@y ahoo .com , 296-5119.
Manos de Amor por Bahía, a.c. : Esta asociación se formó
para construir un orfanato en Bucerías. Actualmente maneja la
Casa Hogar en donde hay 12 niños. Las donaciones las pueden
dejar en la Galería Plurimas en A v. Las P almas, cerca del
Decameron o en Scott ’s Tours en Lázaro Cárdenas al sur del
puente en Bucerías. P ara ma yor información, llame a V aliene al
298-1013 o a casavaliene@gmail.com
Programa Labio Leporino :  del Club Internacional de la Amistad
de Puerto V allarta, a yuda a niños que han nacido  con labio
leporino, sin orejas, macrostomas, cicatrices, párpados caídos y
otros problemas que se puedan solucionar con cirugía
reconstructiva. Contacto: Patricia Mendez al 298-1767.
Ayuda a los animales/Animales de México : clínicas gratis
para esterilizar a los animales, asistencia en el cuidado y
promover la adopción. Contacto: Molly Fisher al 322-138-5064 o
a su correo mollyinmexico@yahoo.com
Las Mujeres Unidas por la Bahia de Banderas, A.C.- Defensores
de los derechos de los ciudadanos mexicanos, apoyan programas
del medio ambiente y programas designados para conservar la
integridad de las familias Mexicanas. El programa de becas de las
Mujeres permite a jovenes mexicanos continuar con sus estudios
($4,000 pesos por estudiante). Contacto: Marielza Izurieta V alery ,
Presidente, T el. (329)2955075, celular: 045(322)294-1064, E-mail:
mujeresbadeba@yahoo.com.mx o con Anita Dabbs, que habla ingles,
(329)298-1072, E-mail: dayum2@lycos.com
Ro n y Arlene Tackett.  Tienen un programa Navideño,
treyendo a Santa para los niños del área, distribuyen dulces y
juguetes para más de 1,000 niños en Navidad. Contacto:
arlenetackettmx@yahoo.com
The Friendship Club of La Cruz de Huanacaxtle.-  Recauda
fondos para ayudar a los niños locales con problemas de salud y
necesidades relacionadas con la escuela. Esta asociación tiene
su base en el Restaurante/Estudio Musical Philo, donde también
se llevan a cabo las actividades para recaudar fondos del centro
de las personas de la tercera edad. Contactar a Kathleen Dobek:
(329) 295 5141, philos.notes@gmail.com
El Centro de Salud  en Bucerias siempre tiene necesidad de
materíales básicos para curación. Contribuciones pueden
llevarlas a cualquier hora al restaurante y boutique Sandrina´s,
en Lazaro Cárdenas #33, info@sandrinas.com
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Brus Westby, M.A.
Contemplative Psychotherapy

Our natur al minds are health y,
calm and clear . So wh y do we
sometimes experience so much
anger , anxiet y and fear? Wh y
do we feel emotionally stuck?

We each ha ve the “internal tools” to success-
fully work with emotional difficulties. What are they?
How are they applied? That’s where I come in. I’ve
worked with individuals, couples and families for over
30 years. I can help you to discover and use the
tools you need to experience clarity and happiness.

Your first consultation with me is free, and all
consultations are absolutely confidential.  Find out
if I can be of help.

Call today: 329-298-2891
Email: bruswestby@gmail.com

c l e a r

LIVE MUSIC  Starting Saturday 15 December &
Every Saturday through March, 7 - 10:30

To place an ad or business card in Amigos y
Vecinos , please call Susan at 298-2544 or
write amigosdebucerias@yahoo.com.

Para insertar algún anuncio o tarjeta en Amigos y
Vecinos , favor de contactar a Susan, al tel.
298-2544 o amigosdebucerias@yahoo.com.

Reserve now for your Christmas



01 322 145 4087

Mattresses

Lazaro Cardenas 33, (329) 298-0273







Lunes a Sabado - Monday - Saturday   10 a.m. - 3 p.m. / 6 p.m. - 11 p.m.

   E.F.T. – EMOTIONAL FREEDOM TECHNIQUES       

Where Emotional Relief Brings Physical Health
Learn how to practice EFT on yourself!

Two Free Visits to discover this amazing technique!

Bill and Lynne Cover, EFT Practitioners
La Cruz de Huanacaxtle, Nayarit

For more info – email  EFTinPV@gmail.com

322-138-9398 OR 702/326-5212

BANDERAS BAY HEALTHBANDERAS BAY HEALTHBANDERAS BAY HEALTHBANDERAS BAY HEALTHBANDERAS BAY HEALTH

Natural Products and Healthful Services

        n  Xango n  FrequenSea
n  EFT n  Budwig Protocol

Please visit BanderasBayHealth.com
Bill and L ynne Co ver – Bander asBa yHealth@gmail.com

322-138-9398 or 702/326-5212



JOS É MANUEL PAREDES TORRES

Contractor, Design and
General Construction

Herreria, Plomeria, Pintura, Remodelaciones y Construcciones en General

E-mail:
saypave@yahoo.com.mx
Tel: 01 329 298 1588
Cel: 044 322 134 0198

English Spoken

Adauto’s is closed on Monday!


